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 Avant-propos

L’objectif de ce livre est double.

Il est avant tout de donner aux étudiants qui entrent en classe préparatoire scientifi que 
les moyens – quel que soit le niveau d’anglais auquel ils sont parvenus – d’affronter des 
épreuves de concours avec lesquelles ils ne sont pas familiarisés. C’est pourquoi il est 
d’emblée fait de ces épreuves une présentation sous forme d’un tableau récapitulatif 
et des annales de 2016, avant que soit proposée une méthodologie afi n d’aborder 
chacune d’entre elles selon ses exigences.

L’autre objectif est de regrouper en un seul volume les différents outils, habituellement 
dispersés en plusieurs ouvrages, dont un étudiant a besoin pour une préparation 
sérieuse : les clés du vocabulaire, qui ouvrent les portes de la compréhension et 
de l’expression ; la maîtrise de la grammaire sans laquelle il n’est point de salut ; 
le minimum vital d’histoire et de civilisation qui permet d’interpréter les textes et 
documents fournis. Il entend offrir à tous la possibilité de s’entraîner aux différents 
exercices imposés aux concours, essentiellement compréhension, rédaction – sous 
forme d’essais ou d’exercices de synthèse – et traductions.

L’oral n’est pas oublié puisque des fi ches méthodologiques précisent l’objectif et la 
démarche des colles, ainsi que les attentes des examinateurs d’oral. Un rappel de 
règles phonétiques n’a pas été jugé superfl u, même si, dans ce domaine, le meilleur 
moyen d’améliorer sa diction et, par conséquent, sa compréhension – les deux sont 
liées quoi qu’on en dise – est encore d’ouvrir grandes ses oreilles et de chercher à imiter 
ce qu’on entend dans la bouche d’un anglophone ou du professeur, en respectant 
notamment l’accent tonique, plutôt que de prononcer les mots tels que les lirait un 
Français en égrenant les syllabes.

Ce volume pourra servir de base aux collègues chargés de la préparation puisqu’ils y 
trouveront des exercices qu’ils auront la possibilité d’utiliser en classe ou pour proposer 
des sujets de devoirs.

Nous lui souhaitons de remplir pleinement la mission que nous lui avons assignée.

Les auteurs
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Chapitre 1
Présentation des épreuves 

et annales sujets 2017 et 2016
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 Tableau récapitulatif des épreuves 
de langues aux concours des écoles 
d’ingénieurs

Écrit Oral

Concours Agro-Véto 
BCPST

ainsi que

Concours Agro-Véto 
TB (anglais seulement)

2 heures

LVA : allemand, anglais, espagnol

1.  Thème (presse ou fi ction)
(6 points)

2.  Compréhension de l’écrit
(6 points)

3.  Expression écrite
(8 points)

LVA : allemand, anglais,espagnol 

LVB  : anglais, arabe, espagnol, 
italien, portugais, russe (seuls points 
> 10 retenus)

Épreuve 30’ (préparation 30’) 

1.  Article de presse : compte-rendu 
et commentaire (20’)

2.  Visionnage extrait vidéo JT (2’) et 
restitution

Concours ATS

2 heures

Anglais seulement

2 heures

QCM

1re partie : grammaire 
et vocabulaire.

2e partie : texte à trous.

Allemand, anglais, espagnol

Épreuve  20’ (préparation 20’)  : 
article de presse. Compte-rendu et 
commentaire.

Concours Communs 
Polytechniques (CCP) 

3 heures

 - - - - - - - - - - - - 

1 heure

Allemand, anglais, arabe, espagnol, 
italien, portugais, russe

LVA  : Synthèse (400 mots) de 
3 ou 4 documents (en 3 pages A4)

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

LVB  : facultative, sauf EEIGM 
Nancy.

Seuls points > 10 retenus

QCM en trois parties :

1. Compréhension (10 points)

2. Lexique (5 points)

3.  Compétence grammaticale 
(5 points)

LVA uniquement

Allemand, anglais, arabe, espagnol, 
italien, portugais, russe

Épreuve : 20’ (préparation 30’) :

Trois écoutes d’un article de presse 
enregistré par un anglophone  ; 
compte-rendu et commentaire
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Centrale – Supélec

MP-PC-PSI

ou

Centrale – Supélec

TSI

4 heures

LVA : allemand, anglais, chinois, 
espagnol, italien, russe

Synthèse de 3 ou 4 documents 

(+/-3 000 mots) en 500 mots

LVA  : allemand, anglais, chinois, 
espagnol, italien, portugais, russe

LVB  facultative  : seuls points > 
10 retenus : allemand, anglais, arabe, 
chinois, danois, espagnol, f innois, 
grec, hébreu, hongrois, italien, 
japonais, néerlandais, norvégien, 
polonais, portugais, roumain, russe, 
suédois, tchèque, turc, vietnamien

Préparation (20’) : choix d’un article 
de presse parmi 3 ou 4

Épreuve (20’) pour LVA et LVB : 

Justifi cation du choix, compte-rendu, 
puis commentaire.

E3a (Arts et Métiers, 
ESTP, etc.)

Pour MP -PC – PSI

3 heures

 - - - - - - - -

1 heure 

LVA 1re épreuve (obligatoire) : 

Allemand, anglais,  arabe, 
espagnol, italien, portugais

Synthèse de 3 ou 4 documents 

(+/- 2 000 mots) en +/- 400 mots

- - - - - - - - - - - - - - -

LVA 2e épreuve (obligatoire) : 

Anglais uniquement

QCM en trois parties : 

1.  Compréhension (10 points)

2.  Lexique (5 points)

3.  Compétence grammaticale  
(5 points) 

(même format que pour CCP 
LVB)

LVA obligatoire :

Allemand, anglais, arabe, espagnol, 
italien, portugais

Préparation (20’) : 

Ecoute d’un ar ticle de presse 
enregistré de +/- 450 mots. Le 
candidat gère l’écoute.

Épreuve   (20’)  : Compte-rendu et 
commentaire, puis entretien

LVB  facultative  : (seuls points > 
10 retenus)

Préparation 15’ ; passage : 15’

Ar ticle de presse à résumer et 
commenter.

Aviation civile

ENAC EPL (pilote)

Ainsi que

ICNA (contrôleur)

2 heures

Anglais uniquement

QCM de compréhension lexique 
et grammaire : 80 items

EPL : Note < 8 éliminatoire

ICNA : Note < 10 éliminatoire

Anglais uniquement

Préparation (20’) : écoute libre de 
4 documents audio (rubriques de 
journal parlé)

Épreuve (15’ = 2 fois 7,30’) : compte-
rendu de 2 des rubriques, questions 
sur le lexique, commentaire et 
discussion

Note < 12 éliminatoire

9782340-018594_001_684.indd   109782340-018594_001_684.indd   10 23/06/2017   11:4523/06/2017   11:45
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Concours des ENS 

Filière BCPST

2 heures

LV : Allemand, anglais, espagnol

Épreuve :

1.  Version de presse (300 mots) 
12 points

2.  Deux questions en relation 
avec le texte  (300 mots 
chacune) 8 points

LV : Allemand, anglais, espagnol

Préparation (20’) : article de presse

Épreuve  (20’)  : compte-rendu et 
commentaire

Concours X - ENS 
- ESPCI 

4 heures

Allemand, anglais, espagnol

Épreuve :

1.  Synthèse de 3 articles + un 
document iconographique en 
600-675 mots

2.  Rédaction d’un texte d’opinion 
en 500-600 mots

Allemand, anglais, espagnol

Préparation (30’) : Visionnage d’un 
extrait vidéo de 5’

Épreuve (20’) : résumé et commentaire 
+ entretien. Deux examinateurs.

Mines-Ponts

1 heure 30

LVA : anglais obligatoire

Épreuve : 

1.  Thème (presse ou fi ction) : 160 
mots. 8 points

2.  Deux questions sur un texte :

 – Compte-rendu (70-120 mots). 
5 points

 – Discussion (110-200 mots) 
7 points

LVA : anglais obligatoire

LVB : allemand, arabe, esp., italien, 
russe. Seuls points > 10  retenus 
(Épreuve identique pour LVA et LVB)

Préparation (20’) : article de presse

Épreuve (20’)  : compte-rendu et 
commentaire.

NB : Oral différent pour Ecoles des 
Mines (ex- « petites Mines ») :

– Anglais obligatoire –

Préparation 15’, Passage 15’

Épreuve en 3 parties  : Dialogue- 
Analyse de doc. Iconographique 
- Role-Play

Banque PT

2 épreuves de

3 heures 

Allemand, anglais, arabe, espagnol, 
italien

Épreuve « A »: Synthèse (450-500 
mots) à partir d’un dossier 
thématique (4 ou 5 documents) 
avec question pour orienter la 
réfl exion.

Épreuve « B » : 

1.  Cont rac t ion c ro isée en 
130  mots et en anglais d’un 
article de presse en français 
(+/- 750 mots)

2.  Essai en 200-220 mots

Allemand, anglais, arabe, espagnol, 
italien

LVA obligatoire

Préparation (20’)  : écoute d’un 
article de presse enregistré avec 
prise de notes libre. Le candidat gère 
l’écoute.

Épreuve (20’)  : compte-rendu et 
commentaire, avec possibilité de 
questions ponctuelles.

LVB  facultative  : (seuls points > 
10 retenus)

Préparation : 15’ ; passage : 15’

Ar ticle de presse à résumer et 
commenter.
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I. Annales des concours 2017

 Banque « Agro-Véto » 2017

9782340-018594_001_684.indd   129782340-018594_001_684.indd   12 23/06/2017   11:4523/06/2017   11:45



13

Su
je

ts
 2

01
7

1

9782340-018594_001_684.indd   139782340-018594_001_684.indd   13 23/06/2017   11:4523/06/2017   11:45



14

Corrigé proposéU
I. Thème

The escape of the London zoo gorilla on October 13th last year caused a big stir. It has 
just been revealed that during his getaway he indulged in a tasty little treat. 

Thursday’s edition of the British daily The Guardian provides more details of the escape. 
Kumbuka, a silverback gorilla, made the most of his few moments of freedom and 
gulped down fi ve litres of undiluted blackcurrant syrup, a quantity that should be put 
in perspective when you consider that Kumbuka weighs 184 kilos.

The Guardian also details the way in which the gorilla escaped. He didn’t need to break 
a window or a padlock, but took advantage of a door that had been momentarily 
unlocked by a zoo worker, while a second one had not been closed yet. The keeper then 
found himself face to face with the animal. “Thanks to the close relationship that the 
zoo worker and the gorilla share, the worker managed to reassure Kumbuka by talking 
to him soothingly so as to be able to get out quietly,” Professor David Field, the zoo’s 
chief zoologist, explained.

II. Compréhension de l’écrit (100 mots +/- 10 %) 
Rosie Millard is angry at the fact that History of Art has been abandoned as a subject in 
English secondary schools because for her this shuts the door to any future possibility of 
understanding and appreciating Art for those who will not have had a grounding while 
at school. Art for her is the school of life, a window on “the heart and soul of human 
life”, as she puts it. Dropping Art from the syllabus of secondary schools is a sort of 
treason, the result of a reductive understanding of what education is all about, the end 
of liberal education for the benefi t of a purely utilitarian vision.

109 words

III. Essay (200 words +/- 10%)
Is STEM more important than History of Art? Posed this way, the question does not 
make sense. How can a given discipline be “more important” than another? It all depends 
on the perspective in which it is studied. STEM obviously has more importance for 
scientifi c careers, but even then, sectors such as medicine (but not only) require a dose 
of humanity, an opening to others that can only benefi t from a grounding in humanities 
in general, among which History of Art.

The insistence on the predominant importance of STEM over all other disciplines comes 
from a change of perspective in education. Where the aim once was – etymologically 
– to free people mired in ignorance and give them a grounding of general culture, it 
is now purely utilitarian with the objective to develop their supposed “employability”. 
The result too often is people confi ned to a sector without the capacity to reach out 
for something else. How many geeks are articulate enough to be employable in other 
sectors that data processing? Why do the top students in business schools happen to 
be those with the widest bases in humanities? Saying that STEM is more important than 
History of Art is pure prejudice.

203 words
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Corrigé proposéU
I. Traduisez le texte ci-dessous et son titre en anglais

Clinton’s defeat leaves many women helpless
Hillary Clinton had planned to celebrate her victory in an immense hall with a glass ceiling 
on the evening of her victory, but her defeat face to Donald Trump prevented her from 
breaking that symbolical barrier and has left many American women, who fear to see their 
rights diminished, totally helpless.

Suppressing the obstacles across women’s careers was one of the reasons why Natasha 
Lodge had placed her hopes in the Democrat candidate.

“There’s no place for us!” the young 19-year-old student lamented on learning the results of the 
election. Deeming that she had elevated Mrs. Clinton to the rank of a “mother fi gure”, Natasha 
now fears that the elected President’s speech might “normalise the hate against women”.

For Julie Potyraj, 29, Mrs Clinton’s defeat is something “very personal”, which shows that 
“women will always have to do more, without that ever being suffi cient .”

II. Répondez à la question en utilisant vos propres mots (100 words +/- 10 %)
What arguments does the article put forward to demonstrate that the new technique 
called « a gene drive » is both promising and worrying?
The article puts forward powerful arguments to underline both the promise that “gene drive” 
represents in order to erase dangerous diseases and the concerns the technique gives rise to. 
“Gene drive” is presented as a radical means to erase diseases such as malaria, Nile fever, 
yellow fever and many others that are spread by mosquitoes, ticks or bats. The snag is that 
by leading just one species to extinction we may drastically unbalance the food chain and 
produce unforeseen catastrophes. Moreover, the implementation of techniques of genetic 
manipulation approved of by one country or group may have universal consequences since 
there is no way to contain the effects.

108 words

III. Rédigez en anglais un essai en 200 mots (+/- 10 %)
Does scientifi c progress raise more issues than it ever has? Illustrate your answers 
with examples.
Scientifi c progress has always raised issues by forcing people to adjust their beliefs and adapt 
their attitudes. Galileo’s demonstration that the Earth was not central to the universe or 
Darwin’s theory of evolution were famous instances. But the problems raised were more of 
an intellectual than an ethical order. One had a right not to adhere but the new discoveries 
only affected the comprehension of the world and had no effect outside the sphere of 
reason. Contrary to that, new discoveries offering the capacity to modify animal or vegetable 
species or even mankind raise ethical issues because they can both pave the way to fantastic 
improvements and open the door to abysmal catastrophes.

The discovery of antibiotics, for instance, has led to overpopulation in some parts, which in 
turn has produced pollution and problems of water supply. Genetic manipulation of plants 
and animals with a view to feeding an ever-growing population and erasing diseases has so 
far proved successful. But it might produce imbalances in the food chain that might lead 
mankind to extinction. An implementation of those techniques on man himself might lead 
to eugenics and various imbalances such as the one observed in China between the male 
and female population. We should be wary of opening Pandora’s box!

211 words
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 Le Concours ATS

Le Concours ATS (Adaptation Technicien Supérieur) est un des concours scientifi ques 
pour l’entrée dans certaines écoles d’ingénieurs françaises publiques ou privées. 
Organisé pour la première fois en 1998 par l’ENSEA, il est passé chaque année par 
environ 400 étudiants, majoritairement titulaires de BTS et de DUT et inscrits en 
classe préparatoire ATS.

Conformément aux modifi cations apportées en 2013, cette épreuve d’anglais est 
une épreuve unique de 2 heures (coeffi cient 2) obligatoire pour tous les candidats. 
Le barème est celui que l’on trouve dans ce genre d’épreuves, notamment le QCM 
obligatoire du concours E3A, et l’épreuve de CCP LV2 : réponse juste = +3 ; réponse 
fausse = -1. 

Deux changements notables ont été apportés à cette édition 2017 :

1. Après les 160 questions proposées en 2013, et les 140 questions des épreuves 
de 2015 et 2016, le nombre de questions a été à nouveau réduit, à 110 items, 
indubitablement dans un souci d’effi cacité, car les doublons sont inévitables si les 
questions sont trop nombreuses. 

2. Saluons le retour d’un exercice remarquablement formateur qui avait été supprimé 
en 2013 : l’identifi cation des erreurs (error recognition). Toutefois, le nombre très 
limité de possibilités (trois, parfois seulement deux, rarement quatre) laisse penser 
que l’exercice a été simplifi é car jugé trop diffi cile : décidément, la grammaire est 
le mal absolu !

Nous recommandons aux candidats de s’entraîner sur ces QCM ATS bien pensés et 
équilibrés, permettant de tester leur niveau en grammaire et dans le maniement de 
structures idiomatiques. Le barème leur réservera, en tout cas, moins de surprises 
que les épreuves de synthèse…

9782340-018594_001_684.indd   189782340-018594_001_684.indd   18 23/06/2017   11:4523/06/2017   11:45



19

Su
je

ts
 2

01
7

1

 Concours ATS – Épreuve d’anglais 2017
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Proposition de correction QCM ATS 2017

Grammar and vocabulary

1 B 14 C 26 A 39 D

2 B 15 C 27 A 40 A

3 A 16 A 28 D 41 D

4 A 17 B 29 D 42 A

5 B 18 B 30 D 43 C

6 A 19 A 31 C 44 D

7 B 20 A 32 D 45 A

8 B 21 B 33 B 46 B

9 A 22 A 34 B 47 B

10 A 23 C 35 A 48 C

11 B 24 B 36 C 49 A

12 D 25 C 37 A 50 B

13 A 38 C
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Remarques

1. « The last time », moment révolu et précis du passé, exige le prétérit, ou simple past.
2. Avec FOR au sens de « depuis » il est nécessaire de recourir à un temps composé pour exprimer 

la durée ; (sans le groupe temporel introduit par « for » le prétérit en ING serait acceptable). En 
outre la présence de la proposition « when I arrived » nous indique que le point de référence est 
le passé (temps de la narration, ou temps t-1) ; l’action décrite dans sa durée est antérieure à ce 
moment de référence: la réponse correcte est donc celle contenant un verbe au past perfect : t-2.

3. Une forme passive est nécessaire. Il n’y a pas de référence temporelle précise, donc present perfect.
4. Le passé récent (« venir de » + Vb) s’exprime à l’aide du present perfect + just ; ( just est placé après 

l’auxiliaire).
5. On insiste sur une action qui a duré dans le passé (prétérit Be+V -ing, par contraste avec une 

action brève.
6. Même logique qu’en 5, mais l’action est subie : le verbe est mis à la forme passive.
7. La structure est « Why (not) + Base verbale ». La confusion est souvent faite avec la structure 

« What about + ING » ! [Voir question 16 ci-dessous].
8. « It’s (high) time » fait partie du groupe d’expressions I wish she were… ; If only I were… ; I’d rather 

you told her… qui sont suivies du prétérit modal.
9. La structure « d’autant plus + adjectif + que… » est rendue en anglais par « all the more + adjectif 

+ as / since / because » (jamais than).
10. Forme concessive : « Aussi + intelligent + soit-il… » : Clever as he may be… On trouve aussi : 

However clever he may be,…. [Voir la question n° 36 du QCM E3A 2016.]
11. On n’utilise pas will dans la subordonnée temporelle, mais le présent : « Lorsqu’elle aura 18 ans » 

= As soon as she turns 18. Le futur en will ou shall est employé dans la proposition principale.
12. Whatever… : Quel que ce soit ce qu’il dise ; quoi qu’il dise.
13. Forme ironique : « Tu peux toujours rêver ! » = Dream on!
14. La structure « to be likely / unlikely to +Vb » exprime la probabilité ou l’improbabilité.
15. Les termes se rapportent tous à la même modalité, le conseil, mais seul ought requiert la 

préposition to devant le verbe qui suit.
16. What about et How about est suivis d’un gérondif exprimant une suggestion. 
17. To make ends meet : expression idiomatique signifi ant « joindre les deux bouts ».
18. Bien que terminé par un « s », news est un nom indénombrable toujours au singulier : On dit 

« a piece of news » et non *a news. Et : That’s great news!
19. Double comparatif exprimant une progression parallèle :

–  Le déterminant « the » est obligatoire dans les deux propositions de la phrase ;
–  On utilise le comparatif et non le superlatif ; donc least n’est pas acceptable. Et greedier est 

préféré à *more greedy.
– Le marqueur du comparatif (more, ou less) est inséparable du nom ou de l’adjectif concerné.

 Lorsque le verbe Be est présent dans les deux propositions il peut être sous-entendu :
 The more the merrier : Plus on est de fous plus on rit.
20. Comme dans la question 15 ci-dessus, il s’agit d’exprimer le conseil. Ought et want sont toujours 

suivis d’une forme infi nitive, et *should better est un barbarisme. Le « quasi-modal » had better 
indique ce qu’il serait préférable de faire, avec parfois une idée de risque ou de menace.

21. Expression idiomatique : to give sby a hand = donner un coup de main à qqun.
22. Ne pas confondre to say et to tell : to tell sby sthg ; to tell lies ; to tell the truth… Mais : to say 

sthg to sby.
23. Il s’agit ici du 3e « couple » du conditionnel : past perfect pour le verbe de la subordonnée et 

conditionnel passé (would + have +EN) dans la principale. Ex. If I had known, I wouldn’t have 
come : Si j’avais su,…

9782340-018594_001_684.indd   319782340-018594_001_684.indd   31 23/06/2017   11:4523/06/2017   11:45



32

24. Les deux actions se situent dans le même passé révolu, d’où le prétérit de narration. Il faut 
connaître les verbes à particule (phrasal verbs) : to fi nd out : découvrir ; to turn up : arriver. (fam.)

25. Pour un nom indénombrable (time, money) le quantifi eur exprimant une petite quantité est (a) 
little. La notion d’insuffi sance est marquée par l’absence d’article : little / too little / very little 
/ far too little time.

26. Dans le cas de l’intensifi cation d’un adjectif associée à un rapport de cause/conséquence, deux 
formes sont possibles : such a big house that… et (plus littéraire) so big a house that… Attention 
à l’ordre des mots dans chacun de ces groupes nominaux.

27. To spread : ici, répandre une nouvelle, ou une rumeur.
28. Forme passive idiomatique : The lens is nowhere to be found = la lentille est introuvable
29. Fouiller: to go / rummage through sby’s luggage. To search / frisk sby.
30. La monnaie (pièces) : (small) change. Currency désigne la devise d’un pays.
31. To marry est transitif direct, comme « épouser ».
32. En panne. Le contraire, « en bon état de marche » : in good working order.
33. Le superlatif sans article fait fonction d’adverbe : What I like best : ce que je préfère.
34. Verbe presque toujours transitif direct. Un chômeur : a jobseeker. 
35. Le gérondif exprime le fait de faire quelque chose, un état, une activité.
36. Valoir la peine de… : to be worth visiting / a visit.
37. Away employé seul serait possible.
38. All alike : tous semblables. They look alike : ils se ressemblent. 
39. So signifi e « ainsi », « de cette façon ». Préférez toujours He did so ou He did that, à He did it, 

nettement plus ambigu…
40. Le verbe to avoid exige d’être suivi d’un nom ou d’un gérondif.
41. Much porte sur more, et non sur products.
42. Souhait exprimant le potentiel, ainsi qu’une certaine irritation : I wish you would, ou I wish you 

could… : le locuteur sait que le changement est possible.
43. Le nom France n’est habituellement pas précédé d’un article, mais il s’agit ici d’un aspect 

particulier du pays, précisé par une proposition relative : la France que nous aimons.
44. Comme si : as if ou as though, suivi ici du plus-que-parfait (past perfect).
45. Forme causative. Pour exprimer le faut d’agir sur qq1 : to make sby do sthg, ou (en insistant sur 

la contrainte) to get sby to do sthg.
46. Forme infi nitive indiquant le but: where to go, what to say, when to speak.
47. Ne pas pouvoir s’empêcher de… can’t help + ING.
48. L’interrogatif Which porte sur un choix limité.
49. On veut exprimer la fréquence: how many times, ou how often. Frequent, adjectif, ne convient pas.
50. Autre forme causative, insistant non sur la personne effectuant l’action mais sur le résultat : 

to have sthg + Part passé. You should have your computer fi xed.

Error recognition
51 A 56 A 61 D 66 C
52 B 57 B 62 B 67 A
53 A 58 A 63 A 68 B
54 A 59 B 64 B 69 B

55 A 60 A 65 A 70 A
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51. D’après le sens général de la phrase il s’agit du 3e « couple » du conditionnel. Si la proposition 
principale est au conditionnel passé (I would have called him), la proposition subordonnée condi-
tionnelle doit être au plus-que-parfait (If I had had the time) et non au prétérit simple. 

52. Réfl échir de manière approfondie avant de prendre une décision se dit to think through, ou to think 
[sthg] over ; le mot *demission, en revanche, est un barbarisme ; le terme correct étant resignation.

53. « Contrairement à… » se rend par contrary to [what…], ou unlike + nom (sans to).
54. L’adjectif close se construit avec la préposition to et non of. Nous avons eu une légère hésitation 

avec le segment C, car everyday en un seul mot est un adjectif désignant les activités courantes, 
quotidiennes (for everyday use). « Tous les jours » se dit every day, en deux mots… mais les anglo-
phones natifs sont nombreux à faire la confusion, tel le songwriter cultivé Stephen Morrissey 
dans sa chanson célèbre Everyday is like Sunday… Nous pouvons en déduire que le concepteur 
de l’exercice est probablement anglophone, ce que suggère également la collocation sick and 
tired dans la phrase proposée.

55. La question porte sur l’expression de la futurité en anglais, comme dans l’item n° 11 ci-dessus… 
d’ailleurs l’exemple est identique.

56. For n’a rien à faire à la fi n d’une question portant sur la durée : How long suffi t.
57. Comme tous les modaux, must est suivi directement d’une base verbale.
58. Verbe irrégulier : to begin, began, begun.
59. Bien que le groupe nominal « engineering study » soit rare au singulier, il semble que le segment 

erroné soit B. en effet excellent in sous-entend qu’il s’agit du cours de math et non, comme c’est 
le cas ici, de la matière : on devrait donc avoir excellent at. « Étudier les sciences de l’ingénieur » 
se dira : to study ou to read engineering.

60. « Depuis » se traduit par since lorsque l’on mentionne le point de départ de la durée (since 
her arrival), et par for lorsque l’on désigne la durée dans sa totalité (for twelve years). La forme 
hyberbolique « depuis des siècles » correspond bien à for ages ou for donkey’s years.

61. In est inutile ; she would be here any time (from now) ou any time soon. Notez le respect de la règle 
de concordance des temps au discours indirect.

62. Furniture est un nom indénombrable et invariable.
63. Going to et nonat…
64. Le segment B est faux, naturellement, mais il est regrettable qu’il n’ait pas été divisé en deux, 

car si la forme correcte est : the cutest baby I have ever seen (« que j’aie –subjonctif – jamais vu » 
et non *« que je n’ai… »), il existe une autre source d’erreur possible concernant le pronom it. 
Il faut, en effet, savoir que les Anglais utilisent it pour les enfants qui ne parlent pas encore, 
et non he or she. Il est amusant de noter que she est utilisé pour les avions, bateaux, navires, 
et les chats en général.

65. Le verbe to enjoy est toujours suivi d’un nom ou d’un gérondif.
66. « Aller au cinéma » se dit : to go to the movies (U.S.) ou to the pictures (GB)
67. Il y avait autrefois : There used to be…
68. Il faut utiliser le comparatif, more and more… , qui équivaut à increasingly expensive.
69. Dans la réponse courte il faut reprendre l’auxiliaire et le temps utilisés dans la question ; à 

Have you ever…, on répond Yes, I have ou No, I haven’t (cours de sixième).
70. Ne pas supporter qch, qq1 ou de faire qch.: I couldn’t stand that/ him/ living there.

Reading Comprehension

Pour se préparer à cet exercice il est conseillé de lire fréquemment et régulièrement la 
presse anglophone et de s’entraîner à deviner le type de mot que l’on s’attend à trouver 
logiquement à la place du « blanc », sans regarder la liste proposée.
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Text 1
71 C 77 C 82 D 88 C
72 B 78 B 83 C 89 D
73 A 79 D 84 A 90 C
74 B 80 C 85 C 91 C
75 D 81 D 86 C 92 A
76 D 87 A

71. On attend un adjectif positif, qui exprime un effect marquant sur autrui : illuminating, thought- 
provoking, seminal…

73. Par opposition à in group, on pourrait trouver individually.
75. Perspective s’accommode bien de la préposition on.
76. Il faut apprendre la collocation to do / conduct research. Research est un nom indénombrable.
78. stick to serait possible.
79. Distinguez classic (qui fait date, qui constitue un jalon) de classical, qui fait référence à l’époque 

classique.
83. On s’attendrait aussi à trouver counterparts (homologues).
86 et 87. Forme résultative : la préposition into indique de quel genre d’action il s’agit ; le verbe 

terrifi ed révèle la manière.
90. Starters : métaphore gastronomique : les Starters sont les hors-d’œuvre.
91. On aurait pu se voir proposer keep clear. To drop out : quitter l’école sans diplôme, « décrocher ».
92. From est évident ici.

Text 2
93 C 99 C
94 D 100 C
95 C 101 C
96 C 102 C
97 C 103 B
98 D

Text 3
104 C 108 B
105 C 109 A
106 A 110 C
107 B
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 Banque PT 2017
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Tableau de synthèse BANQUE PT, Épreuve A 2017

D o c  1 . :  “ W h y 
grammar schools 
refuse to disappear, ” 
Sean Coughlan, BBC 
News, 4th November 
2016

Doc. 2:  “I t ’s t rue, 
grammar schools are 
not about equality – 
that’s why they should 
build more of them,” 
Char les Moore,  The 
Telegraph, 16th October 
2016

Doc. 3:  “The great 
g r ammar debate – 
are grammar schools 
t r u l y  b e t t e r  t h a n 
comprehensives?” Alex 
Jones, teachingtimes.com, 
18th November 2016

Doc. 4: Picture and 
blurb. Cranbrook 
school admissions 
prospectus, 2016

Doc. 5: Percentage 
of university students 
coming from various 
t ypes of schools, 
dailymail.co.uk, 20th 
November 2012

Key idea: Defense of 
grammar schools

Key idea:  “V ive la 
difference!”. Damn the 
hoi polloi!

Key idea: Long-range 
s u p e r i o r i t y  o f 
grammar schools over 
comprehensives

Key idea: The image 
of grammar schools: 
self-assurance and 
success

Key idea: Resistance 
of grammar schools 
a s  g a t e w ay s  t o 
success

Main points:

 – Current debate 
about the creation 
of new grammar 
schools

 – Durable appeal of 
grammar schools

 – Originally created 
to promote poor 
b u t  t a l e n t e d 
pupils

 – Based on selection 
through entrance 
exam

 – D e f e n s e  o f 
meritocracy by the 
then Labour Prime 
Minister

Main points:

 – Journalist impressed 
by grammar school 
students met on the 
train

 – Opposes idea that 
g r ammar schools 
a r e  tokens  of  a 
bygone era and are 
anti-social

 – S u g g e s t s  t h a t 
relative scarcity pf 
children from poor 
b a c k g r o u n d s  i n 
Oxbridge the reason 
is the quality of the 
education received 
in comprehensives

Main points:

 – Doubts at a “story” 
in The Independent 
in connection with 
a sur vey of 7,000 
p e o p l e  i n  2 014 
show ing equal i t y 
of results between 
grammar schools and 
comprehensives 

 – A  m o r e  r e c e n t 
survey shows higher 
wages later in life for 
ex-grammar school 
pupils

 – Elitism and selection 
at wor k in both 
g r a m m a r  a n d 
c o m p r e h e n s i v e 
schools

Main points:

 – Image of “clean” 
and self-assured 
pupils

 – O x f o r d  a n d 
C a m b r i d g e : 
“ a s p i r a t i o n a l 
targets”

 – Special success 
w i t h  m e d i c a l 
students

Main points:

 – Pie illustrates how 
pr ivate schools 
dominate ,  but 
incidentally shows 
the super ior i t y 
o f  g r a m m a r 
s c h o o l s  o v e r 
c o m p r e h e n s i v e 
or other s tate 
schools
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Corrigé proposéU
SYNTHÈSE RÉPONDANT À LA QUESTION :

To what extent do grammar schools raise diffi cult questions about the British education system?

Grammar schools are back

Theresa May’s decision to allow the creation of new grammar schools such as the one in 
Kent whose pupils The Telegraph journalist meets on the train, brings back the debate about 
selection in the British educational system and all fi ve documents explain why each in their 
own way.

Sean Coughlan on BBC news and Alex Jones on teachingtimes.com explain that grammar schools 
originally were part of the Welfare State legislation at the end of WW2. The idea was to 
promote talented working class children and encourage social mobility. Entrance was through 
an exam, the 11-plus, fees were paid for by the government and the best grammar schools 
rivalled with public, i.e. private, schools for excellence. People such as Norma Jennings inter-
viewed by Sean Coughlan on the BBC apparently keep fond memories of their schoolyears.

In the early 60s, the difference between grammar and secondary modern schools was consi-
dered an obstacle to social mobility. The 11-plus exam was abolished, no new grammar 
school was allowed to open and comprehensive schools were created, in which students of 
different abilities and interests were taught together. More than 50 years later, the fi gures 
published on dalymail.co.uk in 2012 (document 5), the picture and blurb of Cranbrook school’s 
admission prospectus in document 4, show that grammar schools keep their prestige. With 
27% of university students coming from their ranks, they are the second best educational 
offer after public schools as far as university entrances are concerned, while comprehensives 
and other state schools lag behind at 10% each.

The debate around grammar schools has become more topical since the publication in 
2014 of a study of more than 7,000 people’s histories by the Institute of Education, which 
concluded that grammar schools were no more successful than comprehensives at getting 
pupils into elite universities and the more recent publication of an academic survey of the 
pay of 2,500 people born between 1961 and 1983, who attended school after the creation of 
comprehensives. In his article of teachngtimes.com, Alex Jones emphasizes its fi ndings, namely 
that those who attended grammar school earned signifi cantly more than their comprehensive 
counterparts later in life.

The whole question is that of selection and the reproduction of elites, which verges on the 
political, especially in a country where vast social differences are perpetuated by the system 
of public schools and the old-boy network. Putting aside Charles Moore’s smug answer to 
those that complain that grammar schools are “stuffed with middle-class pupils” (“as if 
that were as anti-social as being stuffed with drug-dealers”), the eagerness of parents who 
cannot afford a grammar school to move into the catchment zone of a “good” comprehensive 
school pointed out by Alex Jones is signifi cant. Whatever the country, parents try to give the 
best to their children, at the cost of important fi nancial sacrifi ces sometimes. This is what 
explains the permanent favour of grammar schools with the public as well as Mrs. May’s 
decision, obviously intended to please her Conservative electorate.

496 words
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Corrigé proposéU
I. Contraction en 130 mots (+/- 10%) :

The current worldwide development of urban agriculture, a new phenomenon consisting of 
the ruralifi cation of cities results from the new social preoccupation for nature and sustai-
nable development. Cities thus progressively include small or vast gardens whose production 
is consumed locally, while the urban landscape undergoes an overall greening.

Unlike decorative parks hitherto designed by landscape gardeners, the new trend refl ects a 
demand for something more authentic and utilitarian.

Local authorities have understood the social benefi t to be derived and therefore develop 
partnerships with local societies willing to exploit shared gardens, orchards or hives by 
putting preempted or especially purchased land at their disposal, while keeping an eye on 
the viability of the exploitation.

The result of this agricultural insertion in the urban fabric is a reconfi guration of cities 
together with the development of new methods of collaboration between its protagonists 
and the territories.

142 words

II. Essai en 200 à 220 mots :

Urban farming is here to stay, I think. As the text points out the longing for nature it corres-
ponds to, but it is probably also inspired by the desire of a personal involvement with nature. 
Just consider the number of people who are proud to show the small herbal garden that they 
tend on their balcony or the fl owers they lovingly take care of on their window sill.

Another important factor in this trend is the lack of confi dence in industrial agriculture and 
in the origin of some produce sold in supermarkets. Its importance can be measured by the 
increasing success of producers’ markets or direct circuits with central city dwellers. No 
wonder that many of those lucky enough to have a garden, however tiny, in a city take to 
growing vegetables, planting fruit trees or building hen-coops for a couple of hens.

In the town where I live, bee hives have been installed on the roofs of municipal buildings 
and the authorities are overwhelmed with applications for plots in shared gardens. Oddly 
enough, what people grow there is mostly fl owers but what they apparently mostly appre-
ciate is the sharing of seeds and tools, the sociability among neighbours. Urban farming is 
perhaps also the answer to a need for more sociability in a fragmented society.

215 words
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Tableau de synthèse Concours Communs Polytechniques 2017 
Épreuve commune – Filières MP – PC – PSI – TSI – TPC

Doc. 1: The effect of 
today ’s technolog y 
on tomorrow’s jobs 
will be immense – and 
no countr y is ready 
for it. The Economist, 
18/01/2014

Doc 2: Don’t fear the robots, 
tech creates jobs. Kalyeena 
Makortof f, ETCNBC.com, 
19/08/2015

Doc. 3: When robots take our 
jobs, should everyone still get 
a paycheck? Randy Rieland, 
smithsonian.com, 21/03/2016

D o c . 4 :  C a r t o o n 
i n  “ H u m a n s  a r e 
under rated”, Geof f 
Colv in, for tune.com, 
23/07/2015

K e y  i d e a :  V a s t 
social disruption to 
be foreseen unless 
g o v e r n m e n t s  t a k e 
measures

K e y  i d e a :  L o s s e s  o f 
traditional jobs are offset 
by the creation of new ones

Key idea: The creation of a 
Universal Basic Income is to 
be considered as a solution to 
the replacement of humans 
by robots

Key idea :  Robot s’ 
strength is a challenge 
to human strength

Main points:

 – I n n o v a t i o n  h a s 
always cost jobs

 – The jobs displaced 
a r e  m e n i a l  o r 
mid-skill jobs

 – The problem in the 
short term is that 
the income gaps will 
widen

 – All sectors, public 
o r  p r i v a t e ,  a r e 
vulnerable

 – The rising anger of the 
populations forces 
governments to take 
their responsibility

Main points:

 – Research shows that over 
140 years, technology has 
created more jobs than it 
has destroyed

 – Losses in agr iculture 
a n d  m a n u f a c t u r i n g 
offset by multiplication 
of accountants, nursing 
auxiliaries or teaching 
staff

 – An evolution of human 
desires is to be foreseen 
but income inequality will 
increase

 – Governments should 
review their educational 
and training policies 
a s  w e l l  a s  i n c o m e 
distribution

Main points: 

 – 83% likelihood of job loss 
to robots for those earning 
less that $20 an hour, 30% 
for those earning less than 
$40

 – The idea of UBI might be 
worth exploring

 – The response to it is 
unknown, but it is being 
tested (Finland, Canada, 
perhaps the Netherlands, 
with Switzerland putting 
the question to voters)

 – Enthusiasm of Silicon 
Valley, but…

Main points:

 – Show of strength 
between a human 
and a robot’s arms

 – R o b o t s  a r e  a 
challenge and man 
is trying to prove his 
superiority
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Corrigé proposéU
Brave New World that has such robots in it !*

The spreading use of robots increasingly raises concern nowadays. The documents here, 
an article from The Economist dated 18th January 2014 (doc. 1), an extract from ETCNBC.
com dated 19th August, 2015 (doc. 2), another from smithsonian.com published on March 
21st, 2016 (doc. 3) and a carton from the 23rd July edition of fortune.com illustrating an 
article entitled “Humans are underrated” (doc 4), all deal with this concern. 

The cartoon – a man’s and a robot’s arms locked in a show of strength – perfectly 
illustrates people’s resentment against what is perceived as a dispossession, a feeling that 
all four documents acknowledge, while placing the phenomenon itself in a wider, more 
optimistic, perspective by considering its long-range effects. Doc. 1 sees the destruction 
of jobs by new technologies as the price to pay for progress and doc. 2 points out the 
creations of jobs that offset the losses. The problem is that the jobs created are not of 
the same type or in the same sectors, hence the resentment.

The fi gures the three written texts provide – the fact that 47% of today’s jobs could 
be automated in two decades (doc. 1), the drastic losses of jobs in agriculture and 
manufacturing (doc. 2), the 83% likelihood that those earning less than $20 an hour 
will lose their jobs to robots (doc. 3) – offer bleak perspectives and explain the fears of 
the populations.

Only doc. 1 promises the emergence of a richer, hopefully happier, society, but all three 
foresee an inevitable widening income gap between those with a creative and managerial 
job and those dispossessed by robots. All three indicate that this calls for innovative 
social policies, in order to prevent the inevitable social clashes, but avoid giving leads 
as to what those policies might be, with the exception of doc. 3, which suggests puts 
forward the idea of a Universal Basic Income. This is being tested in countries such as 
Finland and Canada and raises the enthusiasm of Silicon Valley, but nobody knows yet 
how the populations will respond. 

An evolution of social aspirations may be foreseen too. With more time on their hands 
and supposedly enough money to spend, people will possibly express new desires and 
inspire the development of new leisure offers.

The generally optimistic tone of the articles, contrasting with what doc. 4 implies, might 
however be tempered by the fact that it is mainly based on long-range considerations, 
while, as doc. 1 puts it, “anger is growing” among those that see their jobs destroyed 
and their social status jeopardized by the new technologies.

436 words

* Fine (?) llusion au vers de Shakespeare dans La Tempête.
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